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Edition

{Page 1ry {1 svasti<.) pundravarddhanad ayuktaka Aryya-nagara-$resthi-purogan
cadhisthanadhikaranaM _ daksinarm$aka-vitheya-nagiratta<{2>-mandalika-palasatta-
parsvika-vata-gohali-jambudeva-pravesya-prsthima-pottaka-gosatapufijaka-miala-
nagiratta-pravesya-<{3> vilva-gohalisu brahmanottaran mahattaradi-kutumbinah
kusalam anuvarnnyanubodhayanti _{.>

vijfiapayaty asman brahmana-natha{4>$armma Etad-bharyya rami ca _{.> yusmakam
ihadhisthanadhikarane dvi-dinarikkya-kulya-vapena $asvat-kalopabhogyo ’ksaya-
nivi-samudaya-vahya{s > pratikara-khila-ksetra-vastu-vikkrayo ’'nuvrttas{.> tad
arhathanenaiva kkramenavayos sakasad dinara-trayam upasarm{n}grhyavayo sva-
punyapya<6yyanaya vata-gohalyam ;a?<{e>va; §7<s>yan kasika-pafica-stiipa-nikayika-
nigrantha-§ramanacaryya-guhanandi-$isya-prasisyadhisthita-vihare{7)> bhagavatam
arhatarh gandha-dhipa-sumano-dipady-arttha; n? tala-vataka-nimittan ca (A)tavarh
vata-gohalito vastu-drona-vapam adhyarddhafi ja{8>mbudeva-prave$ya-prsthima-
pottak; e?<{a>t ksetra-drona-vapa-catustayarh gosatapufijad drona-vapa-catustayaM



mila-nagiratta-<{9> pravesya-vilva-gohalitah Arddhatrikan drona-vapan ity evam
adhyarddharh ksetra-(kulya)-vapam aksaya-nivya datu(m iti) _ (ya)tah

tatra yatah prathama-<{10) pustapala-divakaranandi-pustapala-dhrtivisnu-virocana-
ramadasa-haridasa-$§asinandi-(su)prabhamanu(da)[ttalnam avadharana<i1)ya-
vadhrtaM Asty asmad-adhisthanadhikarane dvi-dinarikkya-kulya-vapena $a$vat-
kalopabhogyo ’ksaya-nivi-salmu]da[ya-valhyapratikara<i2> (khila)-ksetra-vastu-
vikkrayo 'nuvrttas tad yad yusma; m?<n> brahmana-natha-§armma Etad-bharyya
rami ca palasatta-parévika-vata-gohali(sva) [1x]<Page 1v) <{13) [kasi]ka-pafica-stlipa-
kula-nikayika-Acaryya-nigrantha-guhanandi-§isya-prasisyadhisthita-sad-vihare
Ar{athatarh gandha-[dhiip]ady-upayogaya<i4) [tala]-vataka-nimittaii ca Atraiva
vata-gohalyam vastu-drona-vapam adhyarddhafn ksetrafi jambudeva-pravesya-
prsthima-pottake drona-vapa-catustaya<is, n gosatapufijad drona-vapa-catustayarn
mila-nagiratta-pravesya-vilva-gohalito drona-vapa-dvayam adhava[pa-dvalyad-
hikam ity evam a<{16 >dhyarddharh ksetra-kulya-vapam prartthayete 'tra na ka$ cid
virodhah gunas tu yat parama-bhattaraka-padanam artthopacayo [dharmma]-sad-
bhagapyaya<i7>naf ca bhavati tad evan kr;i?<i>yatam<{.> ity anenavadharana-
kkramenasmad brahmana-natha-Sarmmata Etad-bharyya-ramiya$ ca dinara-
gohilikesu tala-vataka-vastuna saha ksetra<19>kulya-vapa Adhyarddho ’ksaya-nivi-
dharmmena dattah _{.> ku1dro 4

tad yusmabhih sva-karsanavirodhi-sthane satka-nadair-apa<{20)vificchya datavyo
’ksaya-nivi-dharmmena ca $asvad dcandrarkka-taraka-kalam anu-palayitavya Iti _

sa;M? 100 50 9<21> _maghadi7 _
Uktafi ca bhagavata vyasena _
1. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

yo hareta vasundharaM _

<22) sa visthayarm k; ri?mir bhitva
pitrbhis saha pacyate _

2. Anustubh

sasti{th) varsa-sahasrani
svarg{g}e vasati bhiimidah _
<23 Aksepta canumanta ca
tany eva narake vaseT _
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3. Anustubh

rajabhir {v};vI<b>ahubhir datta
diyate ca punah punah

yasya yasya<24, yada bhimi{s>
tasya tasya tada phalaM _

4. Anustubh

pur{v}va-dattarh dvijatibhyo
yatnad raksa yudhisthirath}
mahim mah;i?<{i>matarh $restha
<25 danac chreyo 'nupalanarn_

5. Anustubh

vindhyatavisv anambhassu
$uska-kotara-vasina<h)_
;krsnahino? hi jayante
deva-dayarh haranti ye

Apparatus

{1> pundravarddhanad <& pundra(varddha)nad KND DCS DB. — <1) ayuktaka Aryya°® <
ayuktak; (a) A?{(ah) A>ryya- KND DCS DB.

{3 vilva < nitva- KND DCS DB.

{4, ihadhisthanadhikarane KND DCS DB « The expression is surprising, because in
parallel passages for the certification by record-keepers one never sees an adhikarana,
but it is confirmed by line 11. — {4 °bhogyo ’ksaya- < °bhogyaksaya- KND DCS DB. —
{4> -vahya- KND DCS DB « KND and DCS observe that this is to be read as -bahya-. The
spelling of v for b is noteworthy.

{5> upasam{n}grhyavayo < upasarngrhyavayo<s» KND; upasarngrhyavayo<h> DCS DB ¢
The (superfluous) anusvdra seems rather clear on the facsimile.

<6 vata-gohalyam ;a?<{e>va;$?<{s>yan < vatagohalyamavasyan KND DCS DB « KND
DCS emended to vatagohdlyam evasyar. But the aksara they read syd really looks more

like $ya. Cf. the problem at the end of line 12. I provisionally assume that one must
indeed emend vatagohalyam evasyan here.

{7 dipady-arttha;n? < dipady-artha;n? KND DCS DB. — {7) -nimittafi ca Atavarh <
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-nimittaf ca A<ta) eva KND; -nimittafi ca A<tah) DCS; -nimittafi ca A eva DB » Emend Atraiva,
as in line 14 and Baigram Charter of the Time of Kumaragupta I, line 16.

{8 pottak;e?<{a>t DB < pottak;et?<ep> KND DCS. — {8 ksetra-drona-vapa-catustayarn
<& ksetrarn drona-vapa-catustayarin KND DCS DB « Cf. ksetrakulyavapam in lines 9, 16 and
18-19.

{9> -pravesya- DCS < -pravesyd- KND DB, — <9 -vilva- & -nitva- KND DCS DB. — <{9>
Arddhatrikan drona- < Arddha-trika-drona- KND DCS DB ¢ Is there a need to emend
Arddhatrikan drona-? — {9> ksetra-kulya-vapam < ksetra-[drona]<<kulya>>-vapam KND
DCS DB » Dikshit [1933] 1929-1930 notes that ‘The engraver first wrote dronavapam but
finding his mistake later, appears to have made an attempt at correction. The erased
letters drona are clearly visible below kulya. Sircar 1965DCS has an equivalent note. —
<9> datu(m iti) _ (ya)tah < datum i(ti) <> yatah KND; datum i[ty atra] yatah DCS; datum
iti DB.

<10) -suprabhamanu(da)[tta]lnam < -su prathamanu [2x] [naJm KND; -suprabhamanuda[ttanaJm
DCS; suprabha-manudattanam DB e Sircar 1965 notes the alternative possibility -
manuddsanam. The editor’s note 8 to Dikshit [1933] 1929-1930’s text states: “The text of
the Damodarpur plates would suggest that avadhdranaya was preceded by the names
of the record-keepers which were put in the genitive plural. —Ed”.

<11) °vadhrtaM Asty DCS < °vadhrtam asty KND DB. — <11) °bhogyo ’ksaya- <
°bhogyaksaya- KND DCS DB. — <11) -sa[mu]da[ya-valhya- < -samu[daya-va]hya- KND;
-samu[daya]-vahya- DCS; samudaya-vahya- DB.

<12> (khila) < [khila] KND DCS DB. — <12 yusma; m?<{n» < yusma;m? KND DCS DB
» Already corrected by Dikshit [1933] 1929-1930 and Sircar 1965. — {12 -gohali(sva)
[1x]- © -gohali(stha?)ya- KND DB; -gohalisth[ayi]- DCS » For the penultimate aksara, sva
(or sva) seems the most evident choice; see the shape of the same aksara in line 25. Cf.
the problem in line 6.

<13) -[kasi]ka- DCS DB < [2x]ka- KND ¢ Thus restored by Sircar 1965, — <{13)> Ar{a}hatarh
<& Arja?hatarn KND DCS DB « Emend Arhatam as noted by Dikshit [1933] 1929-1930 and
Sircar 1965.

<14 [tala]-vataka- < [tala-v]ataka- KND DB; [tala-va]taka- DCS. — {14 Atraiva < tatraiva
KND DCS DB. — <14 adhyarddhati & adhyarddhari KND DCS DB. — <14 -drona-vapa-
KND DCS < drona-vapa- DB. — {14, -catustaya<15, n gosata°® < -catustayam<15) gosata’
KND DCS DB.

<{15) -vilva- < -nitva- KND DCS DB.
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<16 prartthayete < prartthayate KND DCS DB ¢ Sircar 1965 emend to prartthayete, but
the e-matra on the y seems clear enough. — <16) [dharmma]-sad- & dharmma-sad-
KND DCS DB.

<177 kr;i7<i>yatam < kriyatam KND DCS DB » Emend kriyatam?

{18) vijfiapitaka-kkramopa® < vijiapitaka-kramopa’- KND DCS DB. — <18) tala-vataka-
vastuna KND DCS DB  Sircar 1965 proposes to emend talavatakarn vastuna, but this
does not seem to me to yield a better sense. — {18) ksetra<{19> kulya-vapa < ksetram
kulyavapa KND DB; ksetrarh kulyavapa<hp DCS.

<19) sva-karsanavirodhi® DCS < sva-karmmanavirodhi° KND DB.

<24 yudhisthirath} < yudhisthira KND DCS DB « Dikshit [1933] 1929-1930 and Sircar
1965do not read the (unwanted) visarga.

<25 anambhassu DCS < anambhassu KND DB.

Plate

Part A

<{1-3)> Hail! From Pundravardhana, the officers and the city council led by the city’s
guild-president (nagarasresthin)* Arya greet the peasant householders, beginning with
the notables — the most eminent among them being the Brahmins — in {the hamlet
of > Vata-Gohali by the side of Palasatta, <that of > Prsthimapottaka under Jambudeva,
{that of > Gosatapunjaka, and <{that of) Bilva-Gohali under Miila-Nagiratta, (all) in
the Nagiratta circle of the Daksinansaka territory, and inform them:

{3-9> The brahmin Nathasarman and his wife Rami respectfully request us:

In the council of your capital here, the custom is sale for two dinaras of a kulyavapa
of uncultivated land (khilaksetra) or homestead land (vastu) that is without revenue

Dikshit [1933]1929-1930 interpreted this word to mean ‘mayor’. Basak 1919-1920, p. 131, in his publication
of the Damodarpur grants, had adopted the translation ‘guild-president of the town, which was retained
without discussion by Chattopadhyaya 1990, p. 39. Sircar 1966, p. 209 favors something like the former
interpretation: “according to some, the city banker or guild president of the town; but actually, the chairman
of a board of administration like the Panchayat; same as the Nagarseth who was the chairman of the board
called Cauthiya in late medieval Rajasthan”. In view of the context in which the term occurs in two of the
Damodarpur plates (Damodarpur#1, line 4 and #4, line 3), and in view of the fact that sresthin seems to
designate a merchant or banker in the epigraphy of the Gupta period, as elsewhere, I tentatively decide
against Sircar’s argument, although the matter is not clear-cut to my taste: the compound nagarasresthin
is too rare (none other than in this one and in two of the Damodarpur plates are known to me) to be sure
whether the usual meaning of sresthin must be assumed to be pertinent in this compound too..
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charges and yields no tax, as permanent endowment to be enjoyed in perpetuity. Thus
(tad), in this very manner, be so kind as to take from both of us three dindras and —
for the purpose of the merit of the both of us being increased — to give as permanent
endowment, for the sake of perfume, incense, flowers and lamps, etc., for the venerable
Arhants of the monastery in the same Vata-Gohali, overseen by the disciples and grand-
disciples of the Jaina sramana master Guhanandin of the Kasika-Paficastipa school and
for the purpose of (use as) adjoining parcel:

« from Vata-Gohali itself: one-and-a-half dronavapa of homestead land;

+ from Prsthimapottaka under Jambudeva: four dronavapas of land;

+ from Gosatapuiija: four dronavapas of land;

« from Bilva-Gohali under Miila-Nagiratta: a two-and-a-half dronavapas;
thus one-and-a-half kulyavdpa of land.

<9-19> Wherefore, it has been established through the investigation of the chief record-
keeper Divakaranandin, and the record-keepers Dhrtivisnu, Virocana, Ramadasa,
Haridasa, Sadinandin, Suprabha and Manudatta:

That the custom in the council of our capital is sale for two dinaras of a kulyavapa
of uncultivated land or homestead land that is without revenue charges and yields
no tax, as permanent endowment to be enjoyed in perpetuity. So, with regard to the
one-and-a-half kulyavapa of land — to be used for perfume, incense, etc., and for the
venerable Arhants of the good monastery in 7?? Vata-Gohali by the side of Palasatta,
overseen by the disciples and grand-disciples of the Jaina master Guhanandin of the
Kasika-Paficastlipakula school, and for the purpose of (use as) adjoining parcel: in Vata-
Gohali here itself, one-and-a-half dronavapa of homestead land; in Prsthimapottaka
under Jambudeva, four dronavapas; from Gosatapufija, four dronavapas; from Bilva-
Gohali under Miila-Nagiratta, two dronavapas plus two adhavapas — which the brahmin
Nathasarman and his wife Rami ask you, there is no conflict (with the interest of the
king); on the contrary, there is virtue, in that wealth will accrue to his Majesty as well
as the increase of (the king’s own merit by his obtaining) the sixth part of the merit
(accruing from the donation). So, let it be done (or: sold?) in this way.

On the basis of this procedure of investigation, in accordance with the rule for per-
manent endowments, after three dindras had been received (by us) in cash from this
brahmin Nathasarman and from his wife Rami, the two have given one-and-a-half
kulyavapa of land with homestead land (for use) as adjoining parcel, in the above-
mentioned village gohdlikas (hamlets?) for the purpose of the requested procedure. 1
ku, 4 dro.



{19-21) So you must separate them off using six reeds, in a place that does not conflict
with your own cultivation, make the donation according to the rule for permanent
endowments and protect it in perpetuity as long as moon, sun and stars will last. Year
159, (month of) Magha, day 7.

{21-25) And it has been said by the Lord Vyasa:
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in shit and
is cooked with his ancestors.?

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges
(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many
{years) in hell 3

3.

Numerous kings have been and are giving land again and again. Whoever holds land
at a given time, to him does the fruit belong.*

4.

You, excellent Yudhisthira, must strenuously protect land previously given to brahmins
by kings. Safeguarding is even better than giving.’

5.

Those who steal a land donation are born (again) as black snakes living in dry caves in
the waterless Vindhya forests.®

New translation suggested by amwb

<{1-3) Hail! From Pundravardhana, the officers and the city council led by the guild-

2This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

3This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 1770-200).

4This verse corresponds to the verse numbered 2” among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see
Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

>This verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

®This verse corresponds to the verse numbered 150 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but shows some different readings of the padas ¢ and d.
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president of the town (called) Arya’ (nagarasresthin) greet the peasant householders,
beginning with the notables consisting chiefly of Brahmins,® (residing) in Vata-gohali
(which is situated) by the side of Palasatta, (residing) in Prsthima-pottaka, (which is)
a part of Jambudeva, (residing) in Bilva-gohali (which is) part of Milanagiratta (the
original Nagiratta town ?), (residing) in Gosatapufijaka, (all) attached to the Nagiratta
circle of the Daksinansaka territory® and inform them:

{3-5) The brahmin Nathasarman accompagnied with his wife Rami respectfully re-
quests us:

In your city-council which is held here, the custom is sale for two dinaras of a kulyavapa
of uncultivated land (khilaksetra) or homestead land (vastu) that is without revenue
charges and yields no tax, as permanent endowment to be enjoyed in perpetuity.

{5-9> Thus (tad), in this very manner, after receiving from both of us the sum of
three dindras, in order to increase the merit of the both of us, be so kind as to give
to the venerable Arhants of the monastery in the same Vata-Gohali, overseen by the
grand-disciple of the disciple of the Jaina sramana master Guhanandin of the Kasika-
Paficast@ipa school,' for the sake of perfume, incense, flowers and lamps, etc., , and for

7T assume Arya as a name of place from several reasons. First, in Damodarpur plates, when the expression
nagarasresthin is used, the name of the nagarasresthin is placed after and not before :

+ Damodarpur plate #1, line 4 : nagarasresthidhrtipala "Dhrtipala, the town’s guild-president”;
+ Damodarpur plate #2, line 4 : nagara(sre)sthidhrtipala "Dhrtipala, the town’s guild-president”;
+ Damodarpur plate #4 lines 3-4 : nagarasresthiribhupdla "Ribhupala, the town’s guild-president”;

+ in the Damodarpur #5 plate, line 4, we are faced the same expression,
aryyya(na)gara(sresthi)ri(bhu)pala, that 1 suggest translating as here by "Ribhupala, the guild-president
of the town (called) Arya.

Then, in the grant of land to monasteries at Sisipufija, Madhyamasrgalika and Gramakiitagohali, Arya
is the name of a village. In the compound used in this plate in lines 1-2 ”(sa)nd(ika-)vith[e]ya[r](y)ya(-
g)r[amal-pravesya-$isipufija-maddhyamasrgalika{yajbjatatapagaccha-pravesdya-grama-kitagohaly(arh), we
can observe that the name of the village Arya is placed before its designation as a village grama. In conse-
quence of this, in the compound Aryyanagarasresthipurogati, it could be possible to construe Arya as the name
of the nagara.

8The expression brahmanottaran occurs in several other plates: Raktamala Grant no. 1, year 159, line 2;
Baigram Charter of the Time of Kumaragupta, line 2 ; A grant of land in the Tavira district, line 6; Nandapur
Plate of 169 GE, line 1 and A second grant concerning the Raktamala line 2. The translation suggested here
corresponds to the specific meaning of the compound brahmanottara- reported by Apte 1890, p. 1174. If we
only follow the meaning given by Apte 1890, N¢ 8, p. 408 and Monier-Williams 1899, p. 178 for the word

-uttara in fine compositi, the translation would be “followed by Brahmins”.
9The term X-pravesya-Y in cadastral contexts indicates that Y is part of the larger unit X. See the glossary
in Schmiedchen forthcoming.
197 see the part of the compound °nigrantha-sramandcaryya-guhanandi-sisya-prasisyadhisthita® in line 6 as a
kind of guru-lineage whose function would be to proove the great age of this monastery or to assert the
high standing of its leader. Consequently I translate both $isya and prasisya by a singular.
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the purpose of (use as) an adjacent park, one-and-a-half kulyavapa of land as permanent
endowment (divided) exactly as it follows:"

+ in this very place (atraiva 7), from Vata-Gohali itself: one-and-a-half dronavapa
of homestead land;

+ from Prsthimapottaka part of Jambudeva: four dronavapas of land,;
» from Gosatapuiija: four dronavapas of land;
« from Bilva-Gohali (which is) part of Millanagiratta: a two-and-a-half dronavapas;

<9-17)> Wherefore, it has been established through the investigation of the chief record-
keeper Divakaranandin, and the record-keepers Dhrtivisnu, Virocana, Ramadasa,
Haridasa, Sadinandin, Suprabha and Manudatta:

That the custom in the council of our city is sale for two dinaras of a kulyavapa of
uncultivated land or homestead land that is without revenue charges and yields no
tax, as permanent endowment to be enjoyed in perpetuity. So (tad), concerning the
one-and-a-half kulyavapa of land that the brahmin Nathasarman and his wife Rami ask
you, in order to be used for perfume, incense, etc., and for the venerable Arhants of
the the virtuous monastery overseen by the grand-disciple of the disciple of the Jaina
master Guhanandin of the Kasika-Paficastipakula school* located in Vata-Gohali by
the side of Palasatta™ and in order to be used as adjacent park — (dividing as follows)

+ one-and-a-half dronavapa of homestead land in Vata-Gohali here itself,
+ four dronavapas in Prsthimapottaka part of Jambudeva,
» four dronavapas from Gosatapuiija,

* two dronavdpas plus two dadhavapas from Bilva-Gohali (which is) part of Milana-
giratta —

; ( concerning this one-and-a-half kulyavapa of land), there is no conflict (with the
interest of the king); on the contrary, there is virtue, since wealth will accrue to his
Majesty by the additional coming of a sixth part of merit (accruing from the protection
providing by the king)" So, let (this transaction) be done in this way.

“From the repartition given below, one can deduce that one kulyavapa is worth eight dronavapas, as
Dikshit [1933] 1929-1930, pp. 60-1 had already underlined.

'2See the previous note (line 6) about the translation of the compound °nigrantha-sramandcaryya-guhanandi-
Sisya-prasisyadhisthita® as a guru-lineage.

BHere, as the last aksara in line 12 is illegible, I don’t take into account this missing aksara and conjecture
two scribal errors in palasattaparsvikavatagohalisva : first a superfluous a at the end of the compound and a
plural locative instead of a singular one. So I translate as if it was palasattaparsvikavatagohalyam.

140n the sixth part of the merit obtained by the king for his protection of the given lands, see Yajiiavalkya



<{17-19) On the basis of this procedure of investigation, after three dinaras had been
received (by us) in cash from this brahmin Nathasarman and from his wife Rami, the
two have given one-and-a-half kulyavapa of land with homestead land as well as an
adjacent park, in the above-mentioned villages and gohalikas (hamlets?) for the purpose
of the requested procedure, in accordance with the rule for permanent endowments. 1
ku, 4 dro.

<{19-21) So (tad), after separating them off using six reeds, in a place that does not
conflict with your own cultivation, you must make the donation and,according to the
rule for permanent endowments, you must protect it in perpetuity as long as moon,
sun and stars will last. Year 159, (month of) Magha, day 7.

{21-25) And it has been said by the Lord Vyasa:
1.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors."

2.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges

(a donation) as well as the one who approves (of the challenge) will reside as many

{years) in hell.**

3.

Numerous kings have been and are giving land again and again. Whoever holds land
at a given time, to him does the fruit belong."”

4.

You, excellent Yudhisthira, must strenuously protect land previously given to brahmins
by kings. Safeguarding is even better than giving.'®

5.

1.331 (Olivelle 2019, p. 107): “punydtsadbhagamadatte nydyena paripalayan | sarvadanadhikam yasmannydyena

paripalanam ||331” “he (the king) takes a sixth portion of the merits by providing protection justly, because

providing protection justly greater than all gifts.”

5This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

16This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar

(see Sircar 1965, appendix 11, pp. 170-200), except for the verb used in the pada b.

7This verse corresponds to the verse numbered 23 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see
Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

8This verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 1770-200).

10


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Olivelle2019_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1965_03

Those who steal a land donation are born (again) as black snakes living in dry caves in
the waterless Vindhya forests."
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